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(Meddelanden)

R¯DET

R¯DETS RESOLUTION

av den 28 oktober 1999

om �Standardiseringens roll i Europa�

(2000/C 141/01)

EUROPEISKA UNIONENS R¯D

1. ERINRAR om målen i Fördraget om upprättandet av Euro-
peiska gemenskapen, särskilt den fria rörligheten för varor
och tjänster, att stärka den ekonomiska och sociala sam-
manhållningen, att skydda arbetstagare och konsumenter,
att bevara, skydda och förbättra miljöns kvalitet, industrins
konkurrenskraft och den roll standardiseringen kan spela
för att uppnå dessa mål,

2. ERINRAR om sin resolution av den 7 maj 1985 om en ny
metod för teknisk harmonisering och standarder (1) och sin
resolution av den 18 juni 1992 om standardiseringens roll
i den europeiska ekonomin (2),

3. NOTERAR kommissionens rapport av den 13 maj 1998 om
effektivitet och tillförlitlighet i europeisk standardisering
enligt den nya metoden (3).

4. ERINRAR om sina slutsatser av den 18 maj 1998 (4), där
rådet bland annat instämde i �behovet, mot bakgrund av
kommissionens rapport, av ytterligare överväganden och
diskussioner om standardiseringsfrågor i rådet och i andra
lämpliga forum�,

5. ERK˜NNER att ett starkt europeiskt standardiseringssystem
har utvecklats, och att detta särskilt genom den nya meto-
den har lämnat väsentliga bidrag till den inre marknaden,
till skyddet av hälsa och säkerhet, till industrins konkur-
renskraft och till främjandet av internationell handel och
har utgjort stöd för en allt större del av gemenskapens
politik,

6. ANSER att det nu är rätt tidpunkt att ta itu med de aspekter
av genomförandet av den nya metoden där erfarenheten
visar att förbättring är möjlig,

7. INSER att den miljö där standardisering används snabbt
förändras genom internationella handelsförbindelser, tek-
nisk utveckling och särskilda önskemål från kunderna; in-
ser att det finns olika uppfattningar om standardisering på
global nivå och en ökande tendens bland berörda parter

att själva utarbeta tekniska specifikationer utanför erkända
infrastrukturer för standardisering och att det nu är rätt
tidpunkt att införa en strategi för att anta nya utmaningar
och bereda väg för en framgångsrik standardisering i fram-
tiden,

8. TROR att det, när man tillgodoser dessa behov, är viktigt
att bygga vidare på den grundläggande standardiserings-
struktur som redan finns i Europa, inklusive nationella
standardiseringsorgans nuvarande status och ansvar inom
de europeiska och internationella standardiseringsorganen
(principen om nationell delegering),

9. ERK˜NNER de möjligheter som erbjuds Europa genom ut-
vidgningen av unionen och de utmaningar som kandidat-
länderna och deras standardiseringsorgan ställs inför för att
ingå i och till fullo dra nytta av det europeiska standardi-
seringssystemet,

10. BETONAR den europeiska standardiseringens roll som ett
medel att tillmötesgå den europeiska marknadens speciella
behov, att tjäna allmänintresset, särskilt för att stödja eu-
ropeisk politik, att utarbeta standarder inom nya områden,
att genomföra internationella standarder på ett enhetligt
sätt och att med all respekt för de nationella standardise-
ringsorganens självständighet underlätta ömsesidig förstå-
else mellan medlemsstaternas standardiseringsorgan och
utarbetandet av enhetliga ståndpunkter inom internationell
standardisering,

OCH HAR D˜RFÖR ENATS OM följande:

Principer för standardisering

R¯DET

11. BEKR˜FTAR att standardisering är en frivillig verksamhet,
som bygger på konsensus och genomförs av och för de
berörda partnerna själva, som är baserad på öppenhet och
insyn inom fristående och erkända standardiseringsorgani-
sationer och som leder till antagandet av standarder som
det är frivilligt att följa,

12. BETONAR att standarder bör vara ändamålsenliga, ha en
hög grad av godtagbarhet till följd av att alla relevanta
berörda parter deltar till fullo i standardiseringsprocessen,
vara förenliga med varandra och ge möjlighet till teknisk
innovation och konkurrens; att de därför bör bygga på
kvalificerad vetenskaplig forskning, regelbundet uppdateras
och där så är möjligt vara resultatinriktade,

SV19.5.2000 Europeiska gemenskapernas officiella tidning C 141/1
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13. UPPMUNTRAR de europeiska standardiseringsorganen att,
förutom att bibehålla ramen för utarbetandet av formella
standarder som krävs bland annat för att stödja bestämmel-
ser i lagstiftningen om hälsa, säkerhet och miljö, fortsätta
att utveckla ny politik för anpassning till framväxande
marknadsbehov genom att

� variera utbudet av varor och tjänster som erbjuds be-
rörda parter,

� utveckla ett graderat system för produkter, som inte
bygger på formella standarder, och som innefattar ut-
arbetande av förfaranden och samrådsprocesser anpas-
sade till syftet med varje produkt och som medger att
dessa produkter vid behov skall kunna omvandlas till
formella standarder, snarast möjligt,

samtidigt som deras åtagande när det gäller formell stan-
dardisering bibehålls,

14. ANMODAR kommissionen att undersöka hur principiella
riktlinjer för gemenskapen bör utformas med hänsyn till
tillämpningen i gemenskapspolitiken av specifikationer
som inte har ställning som formella standarder,

15. ANMODAR kommissionen att undersöka om skillnader mel-
lan standardisering inom informations- och kommunika-
tionsteknik och standardisering inom andra områden ger
upphov till problem och möjligheter, och i så fall hur dessa
skall hanteras,

16. UPPMANAR nationella och europeiska standardiserings-
organ att fortsätta stödja den europeiska infrastrukturen
för standardisering och uppnåendet av gemensamma euro-
peiska mål.

Utvidgningen

R¯DET

17. V˜LKOMNAR kandidatländernas och deras standardiserings-
organs åtgärder för att med stöd av Europeiska unionen
bygga upp och vidareutveckla den infrastruktur som be-
hövs för att uppfylla villkoren för medlemskap i de euro-
peiska standardiseringsorganen så att ett fullständigt och
effektivt deltagande i europeisk standardisering blir möjligt;
uppmanar de europeiska standardiseringsorganen att nog-
grant undersöka behovet av att anpassa sina interna för-
faranden till ett utökat medlemskap.

De offentliga myndigheternas roll

R¯DET

18. FRAMH¯LLER att de offentliga myndigheterna har ett legi-
timt intresse av europeisk standardisering på grund av dess

stora inflytande på samhället och på grund av den nya
dimension den har fått till följd av sin framträdande plats
i gemenskapspolitiken, särskilt till stöd för lagstiftningen
enligt den nya metoden,

19. ANMODAR de offentliga myndigheterna att erkänna stan-
dardiseringens strategiska betydelse, särskilt genom att
upprätthålla ett stabilt och öppet, rättsligt, politiskt och
ekonomiskt ramverk på europeisk, internationell och na-
tionell nivå inom vilket standardiseringen kan vidareutveck-
las, genom att garantera att principerna för standardisering
efterlevs och vid behov genom att bidra till standardise-
ringsprocessen,

20. NOTERAR att den nya metod som skapats för fullbordandet
av den inre marknaden, och som kombinerar direktivets
officiella instrument med frivilligt tillämpade europeiska
standarder, har visat sig fungera och bör fortsätta att till-
lämpas, och uppmanar kommissionen att systematiskt un-
dersöka om principen i den nya metoden kan tillämpas på
områden som ännu inte omfattas, som ett sätt att förbättra
och förenkla lagstiftningen överallt där så är möjligt,

21. ANSER att samarbetet mellan gemenskapen och de euro-
peiska standardiseringsorganen bör grundas på ett partner-
skap som utmärks av gemensamma mål och att nya meka-
nismer för samarbete och insyn mellan kommissionen, na-
tionella myndigheter och de europeiska standardiserings-
organen bör skapas, och uppmanar särskilt de europeiska
standardiseringsorganen att anta förfaranden för att i sam-
arbete med de offentliga myndigheterna lösa problem som
annars kan leda till att skyddsklausulen tillämpas.

Effektivitet

R¯DET

22. UPPMANAR de europeiska standardiseringsorganen att stän-
digt uppdatera sin strategi för att öka effektiviteten i stan-
dardiseringsprocessen så att standarder som motsvarar
marknadens krav, även från små och medelstora företag,
och � i förekommande fall � bestämmelser i gemenskaps-
uppdragen och gemenskapslagstiftningen kan utarbetas i
rimlig tid, samt att regelbundet rapportera om strategins
inverkan på effektiviteten,

23. UPPMANAR i detta sammanhang de europeiska standardi-
seringsorganen att överväga att oftare använda vägledande
omröstning i ett tidigare skede i standardiseringsprocessen
för att förvissa sig om konsensus i fall då alla nödvändiga
tekniska detaljer föreligger, om det är risk för att avtalade
tidsgränser inte kan hållas och om ett utkast sannolikt
kommer att få det antal positiva röster som krävs,

24. UPPMANAR de europeiska standardiseringsorganen att utar-
beta och förbättra befintliga mekanismer, som stärker kon-
sensus på nationell nivå och som gör det möjligt för dem
att ta större hänsyn till åsikterna hos de olika intressegrup-
perna under standardiseringsprocessen,
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25. UPPMANAR kommissionen

� att se till att standardiseringsuppdragen enligt den nya
metoden är precist och effektivt utarbetade och ger
medlemsstaterna och de europeiska standardiserings-
organen tillräckliga möjligheter att delta

� att se till att standardiseringsverksamhet som ingår i
uppdragen övervakas noggrant och att lämpliga åtgär-
der undersöks tillsammans med de europeiska standar-
diseringsorganen för att säkra framsteg, och

� att som en del av en fortlöpande utvärderingsprocess
göra undersökningar av standardiseringens totala inver-
kan, att i nära samarbete med de europeiska standardi-
seringsorganen bidra till inrättandet av ett system för
benchmarking av dessa organs verksamhet och att hålla
rådet underrättat om hur detta arbete fortskrider,

26. UPPMANAR de offentliga myndigheterna i medlemsstaterna
att på ett lämpligt sätt och i god tid bidra till standardise-
ringsprocessen, särskilt när standardiseringen sker till stöd
för gemenskapspolitiken eller i allmänintresset,

27. UPPMANAR alla berörda parter att aktivt delta i utarbetande
av standarder och att bidra till förvaltningen av standardi-
seringsprocessen,

28. V˜LKOMNAR att de europeiska standardiseringsorganen lagt
fram allmän, användarvänlig, aktuell och lättillgänglig in-
formation om framstegen på standardiseringsområdet, och
uppmanar standardiseringsorganen att fortsätta med att
förbättra sin information,

29. NOTERAR MED ORO att harmoniserade europeiska standar-
der är försenade inom vissa områden, särskilt att det fort-
farande saknas harmoniserade standarder beträffande rådets
direktiv 89/106/EEG av den 21 december 1988 om till-
närmning av medlemsstaternas lagar och andra författ-
ningar om byggprodukter (1), och uppmanar alla berörda
parter att vidta nödvändiga åtgärder för att möjliggöra
utformingen av standarder som behövs för att underlätta
den fria rörligheten för varor inom detta område.

Finansiering

R¯DET

30. ANSER att kostnaderna för att utarbeta standarder i princip
bör bäras av de berörda parterna själva,

31. BEKR˜FTAR SIN AVSIKT att fortsätta att lämna riktat ekono-
miskt gemenskapsstöd till europeisk standardisering inom
lämpliga budgetgränser,

32. UPPMANAR nationella och europeiska standardiserings-
organ och offentliga myndigheter att undersöka det bästa
sättet att ge ekonomiska garantier för att ett övergripande
standardiseringssystem i Europa blir livskraftigt mot bak-
grund av de snabba förändringarna i europeisk och inter-
nationell miljö och väntade förändringar i de traditionella
inkomstkällorna,

Internationell standardisering

R¯DET

33. INSER den ökade vikt som internationella standarder får
när marknaderna globaliseras och BEKR˜FTAR sitt engage-
mang för internationell standardisering och för åtagandena
enligt Världshandelsorganisationens avtal om tekniska han-
delshinder (WTO-TBT), och tror i synnerhet att använd-
ningen av fullständiga internationella standarder bör främ-
jas ytterligare genom detta avtal och noterar att kommisi-
sonen, medlemsstaterna och de europeiska standardise-
ringsorganen har skapat instrument för att effektivt genom-
föra dessa åtaganden,

34. UPPMANAR Europas handelspartner att ge konkreta uttryck
för sitt engagemang för internationell standardisering ge-
nom att införa standardanpassade lagstiftningsmodeller och
främja enhetliga standarder genom att avskaffa nationella
standarder som strider mot internationella standarder,
utom då sådana internationella standarder skulle vara verk-
ningslösa eller olämpliga, exempelvis på grund av en otill-
räckligt skyddsnivå, grundläggande klimatologiska eller
geografiska faktorer eller grundläggande tekniska problem,

35. BETONAR de förebilder som Wienavtalet (mellan ISO och
CEN) och Dresdenavtalet (mellan IEC och Cenelec) utgör
och UPPMUNTRAR standardiseringsorganen hos Europas
handelspartner att anta jämförbara mekanismer för sam-
arbete med internationella standardiseringsorgan och för
överförande av internationella standarder,

36. UNDERSTRYKER behovet av att europeiska deltagare i inter-
nationella standardiseringsorgan på bästa sätt försöker ga-
rantera att dessa organ är effektiva och ansvariga och att
internationella standarder är av tillräckligt hög kvalitet för
att spela den roll som de tilldelats genom WTO-TBT-avta-
let,

37. UNDERSTRYKER behovet av att se till att de intressen som
fastställts på europeisk nivå, med all respekt för de natio-
nella standardiseringsorganens självständighet, framställs på
ett enhetligt sätt både i internationella standardiserings-
organ och i mellanstatliga forum, och att kommissionen,
medlemsstaterna och de europeiska standardiseringsorga-
nen i detta syfte planerar lämpliga mekanismer för utbyte
av relevant information och för förberedande samråd,
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38. P¯MINNER de europeiska parterna om

� att det är nödvändigt att fullt ut ta hänsyn till de vä-
sentliga kraven i gemenskapslagstiftningen och

� att medlemsstaterna enligt fördraget, bland annat artikel
137, har rätt att ange nationella krav i fråga om arbets-
tagares hälsa och säkerhet på arbetsplatsen, miljöskydd,
konsumentskydd och annan relevant politik,

när harmoniserade standarder utarbetas på grundval av
internationellt arbete,

39. UNDERSTRYKER att sådana grupper företräder arbetstagar-,
konsument- och miljöintressen bör vara fullt engagerade i
standardiseringsprocessen på alla relevanta nivåer när stan-
darderna utarbetas på internationell nivå,

40. ANMODAR kommissionen att i samråd med medlemssta-
terna utveckla riktlinjer för en europeisk standardiserings-
politik i det internationella sammanhang som beaktar de

element som nämns i punkterna 33�39 ovan och att rap-
portera till rådet före juli 2001. Sådana riktlinjer bör bygga
på erfarenheterna och styrkan i den europeiska standardi-
seringen som ett bidrag till att, i nära samarbete med
Europas handelspartner, utveckla internationella standarder
som spelar en viktig roll i undanröjandet av tekniska han-
delshinder.

Slutsats

R¯DET

41. UPPMANAR kommissionen att senast den 30 juni 2001
rapportera till rådet om vilka åtgärder den har vidtagit i
enlighet med denna resolution,

42. BESLUTAR SE ÖVER genomföröandet av denna resolution,
bland annat på grundval av kommissionens rapport, och
vid behov besluta om ytterligare åtgärder.

SVC 141/4 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 19.5.2000



R¯DETS RESOLUTION

av den 28 oktober 1999

om ömsesidigt erkännande

(2000/C 141/02)

EUROPEISKA UNIONENS R¯D

1. ERINRAR OM målen i Fördraget om upprättandet av Euro-
peiska gemenskapen, särskilt den fria rörligheten för varor,
personer och tjänster, etableringsfriheten, konsumentskyd-
det och skyddet av folkhälsan och miljön.

2. ERINRAR OM sina slutsatser av den 30 mars 1998 om
ömsesidigt erkännande.

3. V˜LKOMNAR kommissionens meddelande om ömsesidigt
erkännande i samband med uppföljningen av handlings-
planen för den inre marknaden och kommissionens första
tvåårsrapport om tillämpningen av principen om ömsesi-
digt erkännande på marknaderna för produkter och tjäns-
ter.

4. BETONAR att principen om ömsesidigt erkännande i många
fall har bidragit på ett positivt sätt till den fria rörligheten
för varor och tjänster och medfört betydande fördelar för
den inre marknaden, särskilt för små och medelstora före-
tag.

5. ERK˜NNER att tillämpningen av principen om ömsesidigt
erkännande på varor och tjänster i första hand är medlems-
staternas ansvar och att kommissionen skall se till att prin-
cipen tillämpas på rätt sätt.

6. ANSER att det behövs en enhetlig kombination av harmo-
niserad lagstiftning, standardisering, instrument för bedöm-
ning av överensstämmelse, t.ex. officiellt godkännande, och
ömsesidigt erkännande för att garantera att den inre mark-
naden fungerar väl.

7. BETONAR behovet av att principen om ömsesidigt erkän-
nande tillämpas på rätt sätt i samband med unionens ut-
vidgning.

8. BETONAR vikten av ömsesidigt erkännande också i sam-
band med Världshandelsorganisationen och den nya om-
gången internationella handelsförhandlingar.

9. RIKTAR uppmärksamheten på behovet av ytterligare insat-
ser för att förbättra tillämpningen av principen om ömse-
sidigt erkännande. Särskild hänsyn måste tas till problem
på vissa områden inom varusektorn (t.ex. livsmedel, elek-

tronisk industri, byggprodukter och motorfordon), tjäns-
tesektorn (t.ex. finansiella tjänster) och yrkesmässiga kvali-
fikationer (t.ex. erkännande av utbildningsbevis).

10. NOTERAR att ekonomiska aktörer och medborgare inte all-
tid till fullo och på rätt sätt utnyttjar ömsesidigt erkän-
nande därför att de inte är tillräckligt medvetna om prin-
cipen och dess praktiska konsekvenser.

11. NOTERAR att ekonomiska aktörer och medborgare i vissa
fall kanske avstår från att förlita sig på ömsesidigt erkän-
nande eftersom de anser att de administrativa förfarandena
för att erhålla ömsesidigt erkännande är alltför betungande
eller besvärliga.

12. NOTERAR vidare att förvaltningarna i medlemsstaterna i
vissa fall kan ha problem med att tillämpa ömsesidigt er-
kännande på ett effektivt sätt på grund av bristande infor-
mation om andra medlemsstaters lagstiftning och kontroll-
förfaranden eller på grund av bristande kunskaper om
principens praktiska tillämpning.

13. UNDERSTRYKER att det kan behövas mer omfattande infor-
mation, särskilt om de ekonomiska aspekterna, för att kor-
rekt bedöma följderna av om man tillämpar principen om
ömsesidigt erkännande eller inte.

14. UPPMANAR medlemsstaterna att fortsätta att utarbeta bland
annat följande lämpliga åtgärder för att ge de ekonomiska
aktörerna och medborgarna en effektiv ram för ömsesidigt
erkännande:

a) Revidera och förenkla den relevanta nationella lagstift-
ningen och tillämpningsförfarandena, t.ex. genom att
införa lämpliga klausuler om ömsesidigt erkännande i
relevanta lagförslag och genom att förbättra nationella
förfaranden för effektiv tillämpning av dessa klausuler.

b) Behandla ansökningar från ekonomiska aktörer och
medborgare på ett effektivt sätt, svara snabbt på sådana
ansökningar, garantera att besvärsmekanismer fungerar
på ett lämpligt sätt och stärka de icke-juridiska meka-
nismerna för problemlösning, och då även administra-
tivt samarbete.
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c) Öka medvetenheten hos medborgarna och de ekono-
miska aktörerna om rättigheterna beträffande ömsesidigt
erkännande och stärka dialogen med medborgare och
ekonomiska aktörer för att få information från dem
om huruvida ömsesidigt erkännande fungerar eller inte
genom att använda den etablerade ramen för problem-
lösning.

d) Stödja kommissionen i dess arbete med att samla in
information om de sektorer där ömsesidigt erkännande
utgör ett problem för industrin eller för tjänsteleveran-
törerna när de överför varor eller tjänster till andra
medlemsstater.

e) Garantera att de skyldigheter att utbyta information som
åläggs medlemsstaterna enligt dirketiv 98/34/EG, ändrat
genom direktiv 98/48/EG, och beslut nr 3052/95/EG
genomförs fullständigt på ett effektivt sätt för att fast-
ställa och förebygga tekniska handelshinder i nationell
lagstiftning.

f) Särskilt uppmärksamma vikten av att ytterligare ut-
veckla och utvidga användningen av ömsesidigt erkän-
nande av alla förfaranden för bedömning av överens-
stämmelse, t.ex. provrapporter, kontrollrapporter, intyg
och överensstämmelsesmärkning.

15. UPPMANAR kommissionen att fortsätta sitt arbete med att
samla in uppgifter från medlemsstaternas myndigheter, nä-
ringslivs- och konsumentföreträdare samt andra intres-
segrupper om goda resultat och brister när det gäller öm-
sesidigt erkännande och den ekonomiska betydelsen därav
att ta med sådana uppgifter i tvåårsrapporterna och i re-
sultattavlan för den inre marknaden, att i samarbete med
de ekonomiska aktörerna och medlemsstaterna genomföra
undersökningar om överensstämmelsens likvärdighet i sek-
torer där ömsesidigt erkännande tillämpas samt att fast-
ställa metoder som underlättar för de nationella myndighe-
terna att bedöma om skyddsnivån är likvärdig.

16. UPPMANAR kommissionen att vidta bland annat följande
lämpliga åtgärder och initiativ för att förbättra tillämp-
ningen av principen om ömsesidigt erkännande:

a) Öka medvetenheten hos medborgare och ekonomiska
aktörer om deras rättigheter beträffande denna princip,
t.ex. genom aktiva informationskampanjer, handböcker

och broschyrer samt utveckla befintliga återkopplings-
instrument för att få information från ekonomiska ak-
törer och medborgare.

b) I så stor utsträckning som möjligt förlita sig på admi-
nistrativt samarbete och med kraft genomföra de åtgär-
der som syftar till att få slut på överträdelser i samband
med tillämpningen av principen om ömsesidigt erkän-
nande och därvid utnyttja de befogenheter som
kommissionen har enligt fördraget, särskilt inom ramen
för direktiv 98/34/EG, ändrat genom direktiv 98/48/EG,
och beslut nr 3052/95/EG.

c) Garantera att politiken för ömsesidigt erkännande sam-
ordnas med annan gemenskapspolitik och överväga alla
instrument som står till förfogande, t.ex. harmoniserad
lagstiftning, ömsesidigt erkännande, bedömning av över-
ensstämmelse och standardisering.

d) Utarbeta konkreta och praktiska riktlinjer för en korrekt
tillämpning av ömsesidigt erkännande när det gäller va-
ror, tjänster och yrkesmässiga kvalifikationer.

e) Använda resultattavlan för den inre marknaden för att
lägga fram goda resultat och brister när det gäller öm-
sesidigt erkännande.

17. UPPMUNTRAR ekonomiska aktörer och medborgare att till
fullo utnyttja principen om ömsesidigt erkännande genom
att

a) begagna sig av sin rätt att utnyttja ömsesidigt erkän-
nande,

b) informera medlemsstaterna och kommissionen om
eventuella problem och vid behov utnyttja de rättsliga
förfaranden som står till förfogande i nationell lagstift-
ning och i gemenskapslagstiftning.

c) utnyttja det informationsmaterial som medlemsstaterna
och kommissionen ställt till förfogande.

18. BESLUTAR ATT SE ÖVER genomförandet av denna resolution
före utgången av 2001 på grundval av tvåårsrapporten och
de på varandra följande utgåvorna av resultattavlan från
kommissionen och vid behov besluta om vidare åtgärder.
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KOMMISSIONEN

Eurons växelkurs (1)

18 maj 2000

(2000/C 141/03)

1 euro = 7,4592 danska kronor

= 336,7 grekiska drakmer

= 8,187 svenska kronor

= 0,6039 pund sterling

= 0,8942 US-dollar

= 1,3443 kanadensiska dollar

= 97,6 japanska yen

= 1,5534 schweiziska franc

= 8,1565 norska kronor

= 69,0207 isländska kronor (2)

= 1,578 australiska dollar

= 2,002 nyzeeländska dollar

= 6,41589 sydafrikanska rand (2)
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MEDDELANDE FR¯N KOMMISSIONEN TILL MEDLEMSSTATERNA

av den 28 april 2000

om fastställande av riktlinjer för ett gemenskapsinitiativ för ekonomisk och social förnyelse
av städer och förorter som befinner sig på tillbakagång för att främja hållbar stadsutveckling �

Urban II

(2000/C 141/04)

1. Europeiska gemenskapernas kommission beslutade den 28
april 2000 att inrätta ett gemenskapsinitiativ för ekono-
misk och social förnyelse av stadsområden (nedan kallat
Urban II) i enlighet med artikel 20 i rådets förordning
(EG) nr 1260/1999 (1), nedan kallad allmänna förordnin-
gen.

2. Inom ramen för Urban II ställs gemenskapsfinansiering till
förfogande för åtgärder inom områden som tar hänsyn till
de riktlinjer som fastställs i detta meddelande och som
ingår i de program för gemenskapsinitiativet som lagts
fram av myndigheter utsedda av medlemsstaterna och
som är godkända av Europeiska gemenskapernas kommis-
sion.

I. Allmänna mål och principer

3. Fem år efter det att de först inleddes 1994, börjar program
finansierade inom ramen för gemenskapsinitiativet Urban
att visa resultat. Programåtgärderna ger synliga förbät-
tringar av livskvaliteten i målområdena. Dessa lovande re-
sultat visar värdet av det samordnade tillvägagångssätt som
tillämpas inom Urban för att lösa de många sociala, mil-
jörelaterade och ekonomiska problem som i allt högre grad
präglar våra städer. Detta tillvägagångssätt syftar till åt-
gärdspaket som kombinerar återuppbyggnad av föråldrad
infrastruktur med ekonomiska åtgärder och arbetsmark-
nadsåtgärder kompletterade med åtgärder för att bekämpa
social utslagning och för att förbättra miljökvaliteten.

4. Under programperioden 1994�1999 finansierade Urban
program i totalt 118 stadsområden. Det sammanlagda ge-
menskapsstödet uppgick till cirka 900 miljoner euro i
1999 års priser, vilket resulterade i en total stödberätti-
gande investering på 1,8 miljarder euro och omfattade
3,2 miljoner människor i hela Europa. Urban lyckades följ-
aktligen mobilisera stora summor till målområdena, där
medelbeloppet var cirka 560 euro per capita.

5. Mellan 1989 och 1999 beviljades ytterligare 164 miljoner
euro i stöd till 59 pilotprojekt inom ramen för de ny-
skapande åtgärderna i Europeiska regionala utvecklingsfon-
den (ERUF). Dessa projekt avsåg nyskapande i städer lik-
som försöksverksamhet i ekonomiska, sociala och miljöf-
rågor i en mindre skala än i de konventionella program-
men inom Urban. Dessa pilotprojekt har dock givit upp-

muntrande resultat, särskilt när det gäller medverkansbase-
rade, samordnade tillvägagångssätt för att uppnå förnyelse i
städer.

6. Erfareheterna från Urban-programmen och pilotprojekten
har berikat den allmänna debatt om stadspolitik som har
förts under de senaste åren. Resultatet av denna debatt var
kommissionens meddelande �En hållbar utveckling i Euro-
peiska unionens städer: ett handlingsprogram� (KOM(1998)
605 slutlig), där den lägger fram sina synpunkter på hur
framtida stadsåtgärder bör utvecklas.

I handlingsprogrammet betonas vikten av att stadsdimen-
sionen integreras i den traditionella gemenskapspolitiken,
särskilt när det gäller stödet från strukturfonderna. Detta
kräver införande av en uttrycklig stadskomponent i regio-
nala utvecklingsprogram. I både mål 1-regioner och mål
2-områden innebär detta synsätt att de olika programdo-
kumenten enligt strukturfonderna skall inkludera integre-
rade paket av insatser eller projekt i form av samordnade
åtgärder för stadsutveckling för de viktigaste städerna i
regionen. Sådan åtgärder kan ge ett viktigt bidrag till ba-
lanserad regional utveckling eller omställning i enlighet
med del III A (�Utveckling av stadsområden inom ramen
för en integrerad regionalpolitik�) i de vägledande riktlin-
jerna (artikel 10.3 i allmänna förordningen) genom en in-
tegrerad områdesinriktad metod som liknar den som ut-
vecklats genom Urban.

Därutöver skall åtgärder som stöds av ESF enligt mål 3
främja social sammanhållning också i de städer som inte
omfattas av mål 1 eller 2.

Handlingsprogrammet fokuserar också på behovet att ut-
veckla kunskaper och utbyta erfarenheter och goda meto-
der när det gäller ekonomiska, sociala, miljö- och förvalt-
ningsfrågor som rör städer. Härvid krävs också förbättrad
samordning av strukturfonderna med andra gemenskaps-
finansiella instrument som påverkar stadsområden (t.ex.
flera nyckelåtgärder inom ramen för det femte rampro-
grammet för forskning och teknisk utveckling inklusive
�Morgondagens stad och kulturarvet�, Life, Save, samt
den samarbetsram som planeras av kommissionen i syfte
att göra det lättare att på lokal nivå genomföra gemen-
skapens politik och lagstiftning på miljöområdet).
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7. Det är mycket viktigt att säkerställa att det nya gemen-
skapsinitiativet ger ett tydligt mervärde och kompletterar
de vanliga programmen. Detta kan uppnås genom att Ur-
ban II:s resurser investeras i formulering och genom-
förande av särskilt innovativa strategier för hållbar ekono-
misk och social förnyelse som främjar banbrytande och
tydlig förändring i ett begränsat antal städer i Europa.
Det nya Urban II-initiativet kan också fungera som en
bro som förbinder den småskaliga innovativa metoden (vil-
ken används inom de pilotprojekt som har genomförts
enligt artikel 10 i ERUF och Life) med införlivandet av
detta samordnade, medverkansbaserade tillvägagångssätt i
de vanliga strukturfondernas program, och utgöra basen
för spridande av information om goda metoder.

8. Mot denna bakgrund är målen med det nya gemenskaps-
initiativet följande:

a) Att främja formulering och genomförande av särskilt
innovativa strategier för hållbar ekonomisk och social
förnyelse av små och medelstora städer eller av
krisdrabbade förorter i större städer.

b) Att förbättra och utbyta kunskaper och erfarenheter när
det gäller hållbar förnyelse och utveckling av städer i
gemenskapen.

Strävan att nå dessa mål kan underlätta övergången från
det innovativa till det konventionella varvid programmen i
de berörda städerna får fungera som påtagliga �mönster-
åtgärder�.

9. I syfte att nå dessa mål måste strategierna för stadsför-
nyelse (se punkt 12) respektera följande principer:

� Tillräckligt stor befolkning och tillhörande stödjande
strukturer måste omfattas för att underlätta formule-
ring och genomförande av innovativa och hållbara pro-
gram för stadsutveckling och en kreativ syn på stads-
förvaltning och varaktig förändring.

� Starka lokala partnerskap för att fastställa utmaningar,
strategi, prioriterade insatser, resursfördelning och för
att genomföra, övervaka och utvärdera strategin. Part-
nerskapen bör vara breda och effektiva och bör vara
sammansatta av näringslivets organisationer och arbets-
marknadens parter, icke-statliga organisationer och bo-
endegrupperingar inklusive de som är aktiva på miljö-
området och andra relevanta organ i enlighet med ar-
tikel 8 i allmänna förordningen.

� Utveckling av ett integrerat regionalt närmande som,
där så är lämpligt, även omfattar partnerskap mellan
olika institutioner.

� Kopplingar mellan den strategiska planen för området i
fråga till det ekonomiska, sociala, miljömässiga och
fysiska nätverket och strategier för det större stads-
området eller regionen.

� Samordning av ekonomiska, sociala, säkerhets- miljö-
och transportaspekter, inklusive lika möjligheter till ar-
betstillfällen och utbildningsmöjligheter för områden
med stor förekomst av social utslagning.

� Främjande av lika möjligheter för kvinnor och män.

� Främjande av genomförande av unionens miljöpolitik
och miljölagstiftning på lokal nivå.

� Komplementaritet med de viktigaste stödformerna (de
konventionella stöden) inom ramen för strukturfon-
derna och andra gemenskapsinitiativ eller program.

II. Stödberättigade områden och prioriterade åtgärder

10. Antalet tätorter som kan erhålla stöd enligt det nya initia-
tivet är 50. Antalet invånare som omfattas i varje tätort
bör som regel vara minst 20 000, men detta minimiantal
kan reduceras till 10 000 i vederbörligen motiverade fall.

Varje stad eller storstadsområde som önskar erhålla stöd
måste ange ett enda problem som skall lösas inom ett
sammanhängande geografiskt område. Varje område måste
också visa behovet av ekonomisk och social förnyelse eller
förekomsten av en situation med en krisdrabbad stad och
demonstera detta med användande av relevanta indikatorer
som föreslås av medlemsstaten och diskuteras med
kommissionen. Hänsyn måste tas till särskilda behov i
små och medelstora städer som brottas med betydande
ekonomiska och sociala svårigheter.

11. De stadsområden som stöds får vara belägna antingen
inom eller utanför områden som är stödberättigade enligt
mål 1 och 2. De skall uppfylla minst tre av följande villkor:

� Hög grad av långstidsarbetslöshet.

� Låg ekonomisk aktivitet.

� Utbredd fattigdom och utslagning.

� Ett särskilt behov av omställning, som beror på ekono-
miska och sociala svårigheter.

� Ett stort antal invandrare, etniska minoriteter eller flyk-
tingar.
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� Låg utbildningsnivå, betydande brist på yrkesutbildad
arbetskraft och hög andel elever som hoppar av från
skolan.

� Hög kriminalitet och småbrottslighet.

� Osäker befolkningsutveckling.

� Särskilt nedsliten miljö.

Dessutom kommer medlemsstaterna att kunna ta hänsyn
till andra relevanta omständigheter.

12. De strategier som skall utvecklas närmare i programmen
för gemenskapsinitiativen måste optimera effekt och syn-
lighet för de utvalda områdena, både inom medlemssta-
terna och på gemenskapsnivå, och betona den särskilda
roll som den föreslagna åtgärden spelar jämfört med det
vanliga stödet. De skall ta hänsyn till följande prioriterade
insatsområden:

� Diversifierad utveckling och miljövänligt återutnyt-
tjande av bebyggd mark (inklusive skydd och förbätt-
ring av byggnader och öppna platser i förfallna områ-
den och bevarande av det historiska och kulturella ar-
vet) som medför varaktiga sysselsättningsmöjligheter,
bättre integration av de lokala samhällena och de et-
niska minoriteterna, återinförande av utslagna personer
i samhällslivet, förbättrad säkerhet och förebyggande av
småbrottslighet, samt minskat tryck på nybyggnation
och bebyggelsespridning.

� Entreprenöranda och sysselsättningspakter som inklu-
derar lokala sysselsättningsinitiativ och sysselsättnings-
möjligheter i synnerhet kopplade till åtgärder för före-
byggande av negativ miljöpåverkan och för förbättring
och skydd av miljön, bevarande och spridande av kul-
tur och utveckling av alternativ vård och andra tjänster
som tar hänsyn till förändrade befolkningsstrukturer.
Särskild uppmärksamhet bör ägnas åt att sörja för
lika möjligheter för kvinnor och män.

� Utveckling av en strategi mot uteslutning och mot dis-
kriminering genom aktioner som främjar lika möjlig-
heter och som främst riktar sig till kvinno-, immigrant-
och flyktinggrupper.

� Utveckling av påtagligt mer välfungerande, ekonomiskt
effektiv och miljövänlig kollektivtrafik, cykelbanor och
promenadstråk och intelligenta kommunikationssystem
som leder till ett minskat antal resor med privata mo-
torfordon.

� Minskad avfallsgenerering och förbättrad avfallshante-
ring, hushållning med vattenresurserna och minskat
buller liksom en minskning av konsumtionen av ener-
gikällor som baseras på kolväten, genom utveckling av
effektiva energiförvaltningssystem och förnybara ener-
gikällor som resulterar i mätbar minskning av CO2 och
andra giftiga utsläpp.

� Utveckling av de möjligheter som informationssamhäl-
lets teknologi erbjuder i syfte att förbättra tillhandahål-
landet av tjänster av allmänt intresse för små företag
och för medborgare, stöd till delaktighet i samhällslivet,
ekonomiskt nytänkande och återuppbyggnad, integre-
rad miljöpolitik och miljöförvaltning, förvaltning av
mänskliga resurser och arbetsmarknadsanpassning,
samt effektiv förvaltning av tjänster som hälsovård, ut-
bildning och närområdestjänster.

Vid valet bland dessa prioriterade insatser, måste strategi-
erna visa på en tydlig vilja till organisatorisk förändring,
medverkansbaserad förvaltning, lokal representation och
kapacitetsuppbyggnad som kan överföras till de vanliga
åtgärderna på lokal och bredare nivå.

13. I bilaga I återfinns en lista över åtgärder som kan finansie-
ras enligt detta initiativ. Listan som är avsedd att vara
belysande och inte uttömmande, innehåller några typer
av åtgärder som har ingått i de tidigare Urban-omgångarna
liksom i de pilotprojekt som finansierats enligt artikel 10 i
rådets förordning (EEG) nr 2083/93 av den 20 juli 1993
om ändring av förordning (EEG) nr 4254/88 om genom-
förandebestämmelser till förordning (EEG) nr 2052/88 vad
gäller Europeiska regionala utvecklingsfonden (1).

14. Varje program skall också innehålla åtgärder för att bidra
till utökade kunskaper och till utbyte och spridande av
erfarenheter och goda metoder när det gäller ekonomisk
och social återuppbyggnad av stadsområden och hållbar
utveckling av städer.

15. Därutöver är det nödvändigt att samordna och förbättra
denna process genom utveckling av en mekansim som
underlättar upptäckt och erkännande av innovation och
goda metoder, strukturerat erfarenhetsutbyte, övervakning
och utvärdering (inklusive metoder för kvantifiering och
utnyttjande av lämpliga indikatorer) och utnyttjande av
lärdomar från de nuvarande pilotprojekten inom Urban
och Urban revision, främjande av integrering i de vanliga
åtgärderna inom ramen för mål 1 och 2, bedömning av
förekomst av en stadsdimension i annan gemenskapspolitik
etc. För att främja utbyte av erfarenheter och lyckade pro-
jekt genom åtgärder för tekniskt stöd, särskilt i form av
nätverk, får högst 15 miljoner euro användas (se punkt
32).
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III. Förberedelse, presentation och godkännande av
programmen

16. På grundval av en vägledande finansiell tilldelning per
medlemsstat, en minsta utgiftsnivå per invånare och ett
vägledande antal stadsområden per medlemsstat fastställt
av kommissionen (se kapitel V), skall medlemsstater ange
områden och fördela finansiering per område med hänsyn
till de kriterier som anges i punkt 11.

Strategier skall väljas på basis av kvalitet, innovationsgrad
och påvisbar förmåga att tackla problemen och utveckla
den angivna potentialen för mer hållbar utveckling av
stadsområden och bättre livskvalitet i städer. Urvalet skall
ta hänsyn till strategiernas förmåga att bli �mönsterpro-
gram� på nationell och gemenskapsnivå och att underlätta
spridandet av goda metoder över hela medlemsstaten och
andra delar av Europa.

17. Programmen för gemenskapsinitiativet skall utarbetas i en-
lighet med de principer, prioriteringar och förfaranden
som anges i punkerna 7 till 14, av de lokala myndigheter
som ansvarar för de stödberättigade omrädena, i tillämpliga
fall i partnerskap med de regionala och nationella myndig-
heterna beroende på den institutionella strukturen i varje
medlemsstat.

Varje program skall inriktas på ett stadsområde som upp-
visar en hög grad av enhetlighet när det gäller de funktio-
nella särdragen och områdets geografi samt de problem
som förekommer. I exceptionella fall, som måste vederbör-
ligen motiveras, kan ett program omfatta mer än ett enda
stadsområde (vart och ett med ett invånarantal på minst
10 000) om de berörda områdena hör till samma territo-
riella sammanhang.

18. Programmen skall ha ett innehåll som överensstämmer
med innehållet i det samlade programdokument som be-
skrivs i artikel 19.3 i allmänna förordningen, och skall
anpassas för att fylla de behov och möta de omständighe-
ter som varaktig ekonomisk och social återuppbyggnad av
städerna kräver, inklusive följande:

� En förhandsbedömning i enlighet med artikel 41.2 i
den allmänna förordningen som tar särskild hänsyn
till det berörda områdets starka och svaga sidor och
den förväntade effekten, inklusive på miljön, samt till
lika möjligheter för män och kvinnor.

� En redogörelse för programplaneringsförfarandet inklu-
sive de åtgärder som vidtagits för att rådfråga partner.

� En redovisning av vilka strategier och prioriterade in-
satsområden som fastställts för utvecklingen av det
stadsområde som omfattas av programmet inklusive:
prioriterade insatsområden och deras särskilda mål,
om möjligt uttryckta kvantitativt, samt en uppgift om
hur denna strategi och dessa prioriterade insatsområ-

den bidrar till att uppnå hållbar utveckling och hur de
överensstämmer med de vägledande riktlinjer som av-
ses i artikel 10.3 i allmänna förordningen.

� En kortfattad beskrivning av de åtgärder som planeras
för att genomföra de prioriterade insatsområdena, in-
klusive de uppgifter som behövs för att bedöma om
stödordningarna uppfyller bestämmelserna i artikel 87 i
fördraget, arten av de åtgärder som behövs för att för-
bereda, övervaka och utvärdera programmet för ge-
menskapsinitiativet och de kriterier som kommer att
användas för att bedöma verksamheternas karaktär eller
betydelse för stadsområdena.

� En vägledande finansieringsplan som i enlighet med
artiklarna 28 och 29 i allmänna förordningen för varje
prioriterat område och för varje år anger det finansiella
anslag som förväntas i stöd från ERUF och i förekom-
mande fall från EIB, liksom det totala beloppet för
stödberättigad offentlig eller likvärdig finansiering
samt uppskattad privat finansiering som motsvarar
dessa stöd. Det totala stöd som förväntas från ERUF
för varje år skall vara förenligt med den gällande bud-
getplanen.

� Genomförandebestämmelserna för programmet för ge-
menskapsinitiativet, inklusive följande:

� Namn på de myndigheter och strukturer som deltar
i programmet och i synnerhet följande:

� En förvaltningsmyndighet i enlighet med artikel
9 n i allmänna förordningen som har ansvaret
för att förvalta programmet för gemenskapsini-
tiativet.

� Ett organ (om det är ett annat än förvaltnings-
myndigheten) som skall fungera som utbeta-
lande myndighet i enlighet med artikel 9 o
och 32 i allmänna förordningen.

� En övervakningskommittØ för programmet i en-
lighet med artikel 35 i allmänna förordning (se
punkt 22) och vid behov en styrkommittØ (se
punkt 23).

� En beskrivning av hur programmet för gemen-
skapsinitiativet skall förvaltas inklusive mekanismer
för att inleda förslagsinfordran och för urval av
insatserna, samt i förekommande fall styrkommit-
tØns roll.

� En beskrivning av övervaknings- och utvärderings-
systemen, inklusive övervakningskommittØns roll
och av de relevanta partner som är knutna till pro-
grammets olika etapper.
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� En beskrivning av ett system för finansförvaltning
som möjliggör snabb och genomblickbar överföring
av dessa finansieringar till de slutliga stödmotta-
garna.

� En beskrivning av de särskilda villkoren och för-
farandena för att kontrollera programmet för ge-
menskapsinitiativet, med uppgift om ansvar för fi-
nansiering och finansiell kontroll i enlighet med
artiklarna 38 och 39.

� Information om de medel som krävs för att förbereda,
övervaka och utvärdera.

19. När programmen har utarbetats skall de myndigheter som
utsetts av de berörda medlemsstaterna sända in dem till
kommissionen.

När kommissionen har godkänt varje program skall den
bevilja ett stöd från ERUF. Kommissionen får, i samförstånd
med de berörda medlemsstaterna, också ge ett globalt stöd
för hela eller en del av programmet.

20. Varje program för gemenskapsinitiativet skall åtföljas av ett
programkomplement i enlighet med artiklarna 9 m och
18.3 i allmänna förordningen, förutom när hela program-
met omfattas av ett globalt stöd.

21. Detta programkomplement skall överlämnas till kommis-
sionen senast tre månader efter det att kommissionen be-
slutat godkänna programmet för gemenskapsinitiativet.
Förberedelserna av programkomplementet skall följa
samma regler för samarbete och partnerskap som de regler
som gäller för programmet för gemenskapsinitiativet.

IV. Övervakning, genomförande och utvärdering av
stödet

22. Programmet skall övervakas av programmets övervak-
ningskommittØ i enlighet med artikel 35 i allmänna
förordningen. KommittØn skall sammanträda minst en
gång om året och dess arbetsuppgifter skall särskilt inbe-
gripa godkännande av det programkomplement som anges
ovan, senare ändringar av programmet eller programkom-
plementet, övervakning och utvärdering av programmet
som helhet och godkännande av uppdragsbeskrivningar
för förslagsinfordran. I övervakningskommittØn skall ingå
företrädare för de lokala myndigheterna och de regionala
och nationella myndigheter som eventuellt berörs av pro-
grammet. I kommittØn är det också önskvärt att närings-
livets organisationer och arbetsmarknadens parter ingår
samt icke-statliga organisationer inklusive organisationer
från miljösektorn, och detta överensstämmer också med
kraven i artikel 8 i allmänna förordningen. En företrädare
från kommissionen och, i förekommande fall, från EIB får
delta i övervakningskommittØns arbete i rådgivande kapa-
citet.

23. Om ett program omfattar mer än ett stadsområde skall
urval av insatser och övervakning av genomförandet av

dessa göras av en styrkommittØ som handhar insatserna i
varje område. De principer för samarbete och partnerskap
som styr denna kommittØ skall vara desamma som de som
styr övervakningskommittØn. En företrädare för kommis-
sionen får närvara som observatör. Om ett program om-
fattar endast ett stadsområde, får styrkommittØns arbete
utföras av övervakningskommittØn som fungerar som styr-
kommittØ.

24. Förvaltningsmyndigheten skall ha det ansvar som anges i
artikel 34 i allmänna förordningen, inklusive att organisera
förberedelser av de beslut som skall fattas av övervaknings-
kommittØn och i förekommande fall, styrkommittØn. Den
skall i synnerhet säkerställa eller samordna mottagande,
bedömning och genomförande av en preliminär utvär-
dering av de insatser som föreslås för finansiering. Den
skall också sörja för samordning av de verksamheter som
bedrivs av de myndigheter eller organ som utsetts som
lämpliga att genomföra de olika åtgärderna.

25. Stödet från ERUF skall utbetalas till ett bankkonto som
innehas av den utbetalande myndigheten eller av den för-
valtningsmyndighet som fungerar som utbetalande myn-
dighet. På grundval av beslut som fattas av övervaknings-
kommittØn och i förekommande fall av styrkommittØn,
skall stödet därefter betalas av den utbetalande myndighe-
ten (eller förvaltningsmyndigheten) till de myndigheter re-
spektive de organ som utsetts att utförda de olika åtgär-
derna, eller till de slutliga stödmottagarna.

26. Avdelning III i allmänna förordningen (fondernas finansi-
ella bidrag och finansiella förvaltning) och de bestämmelser
som hänför sig till övervakning, utvärdering och finansiell
kontroll skall gälla för programmen för gemenskapsinitia-
tiven. När de utformar sina indikatorer i enlighet med de
krav som anges i artikel 36 i den förordningen, skall för-
valtningsmyndigheten och övervakningskommittØn ta hän-
syn till den vägledande metodik och de exempel som
kommissionen har givit ut. I enlighet med artikel 21.4 i
samma förordning, får programmen för gemenskapsinitia-
tiven efter den utvärdering efter halva tiden som avses i
artikel 42, på initiativ av medlemsstaten eller av kommis-
sionen revideras i samförstånd med den berörda medlems-
staten.

V. Finansiering

27. Gemenskapsinitiativet Urban II kommer att finansieras ge-
mensamt av medlemsstaterna och gemenskapen.

28. I enlighet med artikel 20.2 i allmänna förordningen, har
ERUF:s totala bidrag till Urban II under perioden
2000-2006 fastställts till 700 miljoner euro i 1999 års
priser. I enlighet med artikel 7.7 i den förordningen, skall
ERUF:s bidrag till varje program för gemenskapsinitiativ
indexregleras med 2 % per år till och med år 2003. Senast
den 31 december 2003 skall kommissionen bestämma in-
dexregleringens storlek för perioden 2004-2006. Om inte
annat sägs i artikel 29 i allmänna förordningen, får ERUF
bidra med högst 75 % av den totala stödberättigande kost-
naden i de regioner som omfattas av mål 1 och högst 50 %
i övriga områden.
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Kommissionen skall anta vägledande belopp av finansiella
tilldelningar för varje medlemsstat och ett vägledande antal
städer per medlemsstat som får omfattas av initiativet (se
bilaga II).

När medlemsstaterna fördelar detta vägledande belopp skall
de säkerställa att minst 500 euro/invånare i totala utgifter
anslås till varje stödberättigat område.

Kommissionen är beredd att granska eventuella ansök-
ningar om en ökning av det antal program som anges i
bilaga II, under förutsättning att begränsningen 500 euro/
invånare (se ovan) och 20 000 invånare enligt punkt 10
iakttas i ansökningarna.

Lån från EIB kan också komma att ställas till förfogande.

29. I enlighet med artikel 21 i allmänna förordningen skall
ERUF finansiera de åtgärder för utveckling av mänskliga
resurser som är stödberättigade enligt ESF och de åtgärder
som avser fiske enligt FFU, som krävs för att genomföra
gemenskapsinitiativet Urban II.

30. Inom gemenskapsinitiativen får tekniskt stöd ges enligt
artiklarna 2 och 20 i den allmänna förordningen för struk-
turfonderna.

31. Inom programmen får kommissionen ställa tillgängligt tek-
niskt stöd till förfogande för utformning, finansiering och
genomförande av förslag inom ramen för Urban II. Enligt
artikel 29 i den allmänna förordningen skall i detta hän-
seende normala medfinansieringssatser gälla i alla fall där
tekniskt stöd ges på begäran av en medlemsstat.

Sådant tekniskt stöd kan undantagsvis finansieras till 100 %
om det genomförs på initiativ av kommissionen.

32. För att främja utbyte av erfarenheter och goda metoder,
särskilt i form av nätverkssamarbete, får högst 15 miljoner
euro användas.

Normala medfinansieringssatser skall gälla när sådana åt-
gärder sker på begäran av en medlemsstat.

Om de däremot vidtas på initiativ av kommissionen kan de
finansieras upp till 100 %.

33. Finansiering till 100 % av åtgärder som vidtas på initiativ
av kommissionen och som faller under de två typer av
tekniskt stöd som beskrivs i punkt 31 och 32 får inte
utgöra mer än 2 % av det totala ERUF-bidraget enligt punkt
28.

VI. Tidsplan

34. Medlemsstater som önskar delta i gemenskapsinitiativet
Urban II inbjuds att lämna in förslag till program för ge-
menskapsinitiativ eller, i förekommande fall, ansökan om
globala stöd för stadsområden inom sex månader efter det
att detta meddelande har offentliggjorts i Europeiska gemen-
skapernas officiella tidning. I bilaga II visas ett antal vägle-
dande program för varje medlemsstat. Förslag som inkom-
mit efter detta datum kommer inte att beaktas av kommis-
sionen.

35. All korrespondens som hänför sig till detta meddelande
skall sändas till följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för regionalpolitik
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bryssel.

Utfärdad i Bryssel den 28 april 2000.
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BILAGA I

V˜GLEDANDE FÖRTECKNING ÖVER STÖDBER˜TTIGANDE ¯TG˜RDER

I enlighet med bestämmelserna i allmänna förordningen måste alla insatser som delfinansieras av ERUF omfattas av
räckvidden för strukturfonderna och uppfylla bestämmelserna i uppgiftsbladen om vilka utgifter som är stödberätti-
gande. De måste också följa andra gemenskapsbestämmelser, inklusive konkurrensreglerna.

Diversifierad utveckling och miljövänligt återutnyttjande av bebyggd mark

� Upprustning av förfallna platser och sanering av förorenad mark.

� ¯terställande av offentliga platser inklusive grönområden.

� Hållbar och miljövänlig renovering av byggnader för att inrymma nya ekonomiska och sociala verksamheter.

� Bevarande och stärkande av det historiska och kulturella arvet.

� Förbättring av säkerheten och förebyggande av kriminalitet, engagerande av boende i övervakning av bostadsområ-
den, förbättrad gatubelysning, övervakning genom intern-tv. Områden som endast vissa grupper har tillträde till kan
inte erhålla stöd.

� Personalutbildning.

ERUF kan inte finansiera bostäder. Om det emellertid inte är möjligt att uppnå stadsutveckling på ett effektivt sätt utan
att samtidigt lösa problem med otillfredsställande bostäder, bör programmen innehålla bevis på lämpliga finansiella
anslag från nationella eller lokala myndigheter för förbättring av bostäder, i tillägg till det totala stödberättigande
beloppet inom ramen för Urban II-programmet. I programmen bör också förklaras hur åtgärder som rör bostäder är
förenliga med verksamheter finansierade genom ERUF.

Entreprenörskap och sysselsättningspakter

� Stöd till företagande, handel, kooperativ, andelsföreningar och tjänster avsedda för SMF samt skapande av företags-
centrer och faciliteter för teknologiöverföring.

� Skapande av offentlig-privata partnerskap, särskilt för att förvalta samordnade ekonomiska utvecklingsprogram och
för att främja �grön affärsverksamhet�.

� Skapande av en grupp av ledarskaps- och marknadsföringskonsulter, kundanpassad rådgivning till affärsmän och
rådgivning för nyetablerade.

� Utbildning i ny teknik, t.ex. databaserad reklamproduktion och �grön� teknik

� Stöd till arbetsintensiva projekt på lokal nivå.

� Tillhandahållande av kultur-, fritids- och sportanläggningar, när de bidrar till att skapa varaktiga arbetstillfällen och
social sammanhållning.

� Bevarande och spridande av kultur.

� Tillhandahållande av daghem och förskolor.

� Tillhandahållande av alternativ vård och andra tjänster främst för äldre och barn.

� Råd i säkerhetsfrågor och skydd mot kriminalitet.

Integration av utslagna och ekonomiskt överkomligt tillträde till grundläggande tjänster

� Kundanpassad rådgivning, utbildningsprogram och språkutbildning främst inriktad på minoriteternas särskilda be-
hov.

� Rörliga enheter för rådgivning i arbetsmarknadsfrågor och om utbildning.
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� System för att ge arbetserfarenhet inom lokala återuppbyggnadsprojekt.

� Förbättring av hälsovård och rehabiliteringshem för drogmissbrukare.

� Investering i utbildnings- och hälsovårdsanläggningar (inklusive rehabiliteringshem för drogmissbrukare) i en omfat-
tning som är lämplig för lokal utveckling och sysselsättning.

� Främjande av integrerad och skräddarsydd utbildning och yrkesutbildningsprogram för att återintegrera missgynnade
och svaga grupper i samhället.

� Kollektivtrafiklinjer som möjliggör koncentration av arbetstillfällen och utbildning inom och utanför området.

Samordnad kollektivtrafik och kommunikationer

� Omorganisering av transportsystem inklusive införande av vägtullar, skapande av bilfria zoner, system för rationell
trafikkontroll, samt parkeringsplatser och cykelvägar.

� Införande av integrerad kollektivtrafik.

� Förbättringar av säkerheten inom kollektivtrafiken.

� Telematiska tjänster för reseinformation, reservation och betalning.

� Energisnåla fordon inom kollektivtrafiken.

� Säkra och attraktiva promenadvägar samt cykelvägar och grönområden.

� Personalutbildning.

Minimering av och hantering av avfall, effektiv hushållning med vattenresurser och minskning av buller samt minskad konsumtion
av kolvätebaserad energi

� Avfallsminskning, total återvinning, selektiv insamling och hantering av avfall.

� Kontroll av luftkvaliteten och minskning av bullret (lokala åtgärdsplaner).

� ¯tgärder för att minska vattenkonsumtionen och främja användning av regnvatten samt mer effektiv hantering av
avloppsvatten.

� Främjande av energieffektivitet och minskning av energikonsumtionen.

� Främjande av förnybara energikällor.

� Utbildning i miljöförvaltning och miljöskydd.

Utveckling av de möjligheter som informationssamhällets teknik erbjuder

� utbildning och installationer som stödjer distansarbete och utnyttjande av Internet och andra telematiktillämpningar.

� Främjande av effektivt tillträde till och användning av telematiktjänster för medborgarna.

� Informationssystem för förvaltning av mänskliga resurser och sysselsättningsmöjligheter.

� Stöd till utnyttjande av informations- och kommunikationsteknik för utbildning, arbetsmarknadsanpassning samt
undervisning och kultur.

� Utveckling av tjänster av allmänt intresse, i synnerhet på områdena för utbildning, hälsovård, miljöinformation, stöd
till SMF, i synnerhet för elektronisk handel och närområdestjänster.

� Stöd till lokala myndigheter för överföring av kunskaper och teknik från befintliga erfarenheter i andra städer i
Europeiska gemenskapen.
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Förbättringar av förvaltning

� Studier och expertråd när det gäller omorganisering och förbättring av offentliga tjänster.

� Främjande av nya och moderna stadsförvaltningsstrukturer samt personalutbildning.

� Införande av indikatorer för lokal hållbarhet, uppföljning av utnyttjandet av dessa och möjliga förbättringar.

� Informationskampanjer (inklusive i syfte att minska stigmatiseringen), åtgärder för att förbättra tillträdet till infor-
mation, inklusive på miljöområdet, och för att engagera medborgarna i beslutsprocessen.

� Utbyte av erfarenheter och goda metoder och utveckling av unionens databas om goda metoder för stadsförvaltning
och hållbarhet.

BILAGA II

V˜GLEDANDE ANTAL ST˜DER PER MEDLEMSSTAT SOM F¯R OMFATTAS AV INITIATIVET

B 2

DK 1

D 10

EL 2

E 8

F 7

IRL 1

I 8

L �

NL 2

A 1

P 2

FIN 1

S 1

UK 9
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Förhandsanmälan av en koncentration

(˜rende COMP/M.1858 � Thomson-CSF/Racal (II))

(2000/C 141/05)

(Text av betydelse för EES)

1. Kommissionen mottog den 8 maj 2000 en anmälan av en föreslagen koncentration enligt artikel 4 i
rådets förordning (EEG) nr 4064/89 (1), senast ändrad genom förordning (EG) nr 1310/97 (2), genom vilken
företaget Thomson-CSF, Frankrike, förvärvar, på det sätt som avses i artikel 3.1 b i förordningen, fullständig
kontroll över företaget Racal, Storbritannien, genom förvärv av aktier.

2. De berörda företagens affärsverksamheter omfattar följande:

� Thomson-CSF: professionell elektronik och försvarssystem.

� Racal: försvarselektronik och industriell elektronik.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda koncentrationen
kan omfattas av förordning (EEG) nr 4064/89, dock med det förbehållet att det slutliga beslutet på denna
punkt fattas senare.

4. Kommissionen uppmanar intresserade tredje parter att lämna eventuella synpunkter på den före-
slagna koncentrationen.

Synpunkterna måste vara kommissionen tillhanda inom tio dagar efter det att denna förhandsanmälan har
offentliggjorts. Synpunkterna kan skickas per fax (nr (32-2) 296 43 01, 296 72 44) eller per post med
referensnummer COMP/M.1858 � Thomson-CSF/Racal (II) till följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Direktorat B � Arbetsgruppen för kontroll av företagsfusioner
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bryssel
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Förhandsanmälan av en koncentration

(˜rende COMP/M.1933 � Citigroup/Flender)

(2000/C 141/06)

(Text av betydelse för EES)

1. Kommissionen mottog den 12 maj 2000 en anmälan av en föreslagen koncentration enligt artikel 4 i
rådets förordning (EEG) nr 4064/89 (1), senast ändrad genom förordning (EG) nr 1310/97 (2), genom vilken
företaget Citycorp Venture Capital Ltd, kontrollerat av Citigroup Inc., förvärvar, på det sätt som avses i
artikel 3.1 b i förordningen, fullständig kontroll över företaget A. Friedr. Flender Aktiengesellschaft genom
förvärv av aktier.

2. De berörda företagens affärsverksamheter omfattar följande:

� Citycorp Venture Capital Ltd: brittiskt holdingföretag som erbjuder ett brett utbud av finansiella
tjänster.

� A. Friedr. Flender Aktiengesellschaft: tyskt företag verksamt med utveckling, produktion och försäljning
av komponenter för kraftöverföring.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda koncentrationen
kan omfattas av förordning (EEG) nr 4064/89, dock med det förbehållet att det slutliga beslutet på denna
punkt fattas senare.

4. Kommissionen uppmanar intresserade tredje parter att lämna eventuella synpunkter på den före-
slagna koncentrationen.

Synpunkterna måste vara kommissionen tillhanda inom tio dagar efter det att denna förhandsanmälan har
offentliggjorts. Synpunkterna kan skickas per fax (nr (32-2) 296 43 01, 296 72 44) eller per post med
referensnummer COMP/M.1933 � Citigroup/Flender till följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Direktorat B � Arbetsgruppen för kontroll av företagsfusioner
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bryssel
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Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration

(˜rende COMP/M.1795 � Vodafone Airtouch/Mannesmann)

(2000/C 141/07)

(Text av betydelse för EES)

Kommissionen beslutade den 12 april 2000 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen
ovan och att förklara den förenlig med den gemensamma marknaden. Detta beslut grundar sig på artikel
6.1 b i rådets förordning (EEG) nr 4064/89. Beslutet i sin helhet finns endast på engelska och kommer att
offentliggöras efter det att alla eventuella affärshemligheter har avlägsnats. Det kommer att finnas tillgäng-
ligt

� i skriftlig form och kan fås från Byrån för Europeiska gemenskapernas officiella publikationer (se
förteckningen på sista sidan),

� i elektronisk form i CEN-versionen i CELEX databas med CELEX-nummer 300M1795. CELEX är den
databas som innehåller Europeiska gemenskapens lagstiftning. För ytterligare information rörande
abonnemang, kontakta:

EUR-OP
Information, marknadsföring och PR (OP/4B)
2 rue Mercier
L-2985 Luxemburg
Tfn (352) 29 29-42455, fax (352) 29 29-42763
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II

(Förberedande rättsakter med tillämpning av avdelning VI i Fördraget om Europeiska unionen)

R¯DET

Initiativ från Portugisiska republiken inför antagandet av rådets beslut om inrättande av ett se-
kretariat för de gemensamma tillsynsmyndigheter för dataskydd som bildades genom konventio-
nen om upprättandet av en europeisk polisbyrå (Europolkonventionen) konventionen om använd-
ning av informationsteknologi för tulländamål samt konventionen om tillämpning av Schengen-
avtalet om gradvis avskaffande av kontroller vid de gemensamma gränserna (Schengenkonventio-

nen)

(2000/C 141/08)

EUROPEISKA UNIONENS R¯D HAR FATTAT DETTA BESLUT

med beaktande av artikel 30 i Fördraget om Europeiska unio-
nen,

Med beaktande av artikel 2 i protokollet om införlivande av
Schengenregelverket inom Europeiska unionens ramar,

med beaktande av Portugisiska republikens initiativ,

med beaktande av Europaparlamentets yttrande, och

av följande skäl:

(1) Konventionen om upprättandet av en europeisk polisbyrå
(Europolkonventionen), konventionen om användning av
informationsteknologi för tulländamål samt konventionen
om tillämpning av Schengenavtalet om gradvis avskaffande
av kontroller vid de gemensamma gränserna (Schengenkon-
ventionen) har skapat gemensamma tillsynsmyndigheter för
att övervaka att bestämmelser om dataskydd i dessa instru-
ment tillämpas korrekt.

(2) För att dessa gemensamma tillsynsmyndigheter skall kunna
fungera effektivt och för att minska kostnaderna skall de
biträdas av ett gemensamt, självständigt sekretariat för data-
skydd som i utövandet av sina uppgifter endast är bundet
av instruktioner från dessa myndigheter.

(3) Av praktiska skäl och utan att det påverkar tillämpningen
av ett framtida beslut om omvandling av de befintliga ge-
mensamma tillsynsmyndigheterna till ett enda organ som
skall vara en juridisk person och ha en egen budget, bör
sekretariatet för dataskydd vara knutet till rådets general-
sekretariat, samtidigt som det värnar om sin självständiga
ställning vid utövandet av sina uppgifter.

(4) För att säkerställa denna självständiga ställning bör beslut
om utnämning och avsättande av chefen för sekretariatet
för dataskydd fattas av rådets ställföreträdande generalsek-
reterare, på förslag av de gemensamma tillsynsmyndighe-

terna, och övriga tjänstemän som har förordnats till sekre-
tariatet bör endast vara underställda chefen för sekretariatet.

(5) Administrationskostnaderna för sekretariatet för dataskydd
skall belasta Europeiska unionens allmänna budget. Europol
skall bidra till finansieringen av vissa utgifter med avseende
på möten som hänför sig till genomförande av Europol-
konventionen.

(6) Eftersom detta beslut övertar rådets beslut 1999/438/EG av
den 20 maj 1999 om den gemensamma tillsynsmyndighet
som bildades genom artikel 115 i konventionen om till-
lämpning av Schengenavtalet av den 14 juni 1985 om
det gradvisa avskaffandet av kontroller vid de gemensamma
gränserna vilken undertecknades den 19 juni 1990 (1) bör
det beslutet upphöra att gälla från och med den dag som
detta beslut skall tillämpas.

H˜RIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Inrättande av och uppgifter för sekretariatet för dataskydd

1. Ett sekretariat (nedan kallat sekretariatet för dataskydd)
för de gemensamma tillsynsmyndigheter som bildades genom
konventionen om upprättandet av en europeisk polisbyrå (Eu-
ropolkonventionen), konventionen om användning av infor-
mationsteknologi för tulländamål samt konventionen om till-
lämpning av Schengenavtalet om gradvis avskaffande av kon-
troller vid de gemensamma gränserna (Schengenkonventionen)
inrättas härmed.

2. Sekretariatet för dataskydd skall utföra de uppgifter som
anges för sekretariaten för de gemensamma tillsynsmyndighe-
terna på det sätt som fastställs i dessa organs respektive arbets-
ordningar.
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Artikel 2

Sekretariatet för dataskydd

1. Sekretariatet för dataskydd skall ledas av en dataskydds-
chef som skall garanteras en självständig ställning vid utföran-
det av sina uppgifter, endast med förbehåll för de gemensamma
tillsynsmyndigheternas instruktioner och deras respektive ord-
förande. Rådets ställföreträdande generalsekreterare skall på för-
slag av de gemensamma tillsynsmyndigheterna utnämna data-
skyddschefen för en period om två år, som kan återväljas.

2. Dataskyddschefen skall utses bland personer som är med-
borgare i Europeiska unionen, åtnjuter fulla medborgerliga och
politiska rättigheter och vars oberoende är ställt utom varje
tvivel. Han skall avstå från alla handlingar som står i strid
med tjänsteutövningen och skall under sin ämbetstid avstå
från all annan avlönad eller oavlönad yrkensverksamhet. Efter
sin ämbetstid skall han visa integritet och omdöme i fråga om
utnämningar och förmåner.

3. Dataskyddschefen kan avsättas från sin tjänst av rådets
ställföreträdande generalsekreterare på förslag av de gemen-
samma tillsynsmyndigheterna om han inte längre uppfyller
de krav som ställs för utförandet av uppgifterna eller om han
allvarligt försummar sina åligganden.

4. Med undantag av avsättning från tjänsten i enlighet med
punkt 3, skall de uppgifter som åligger dataskyddschefen upp-
höra i samband med att hans avgång träder i kraft. Vid av-
gången skall han kvarstå i tjänst tills en ersättare har utsetts.

5. Både under och efter sin ämbestid skall dataskyddschefen
omfattas av tystnadsplikt när det gäller konfidentiell infor-
mation som har kommit till dennes kännedom under tjänsteut-
övningen.

6. Om inte annat följer av bestämmelserna i detta beslut
skall dataskyddschefen under sin ämbetstid omfattas av de re-
gler som tillämpas på personer med ställning som tillfällig
tjänsteman i enlighet med artikel 2 a i anställningsvillkoren
för övriga anställda i Europeiska gemenskaperna samt artik-
larna 12�15 och 18 i protokollet om immunitet och privilegier
för Europeiska gemenskaperna. Den lönegrad och den löneklass
som dataskyddschefen placeras i skall bestämmas i förhållande
till de kriterier som tillämpas för tjänstemän och övriga an-
ställda vid rådets generalsekretariat. Om personen redan är
anställd som tjänsteman i gemenskaperna skall han beviljas
tjänsteledighet i tjänstens intresse för uppehållande av annan
tjänst enligt artikel 37 a första strecksatsen i tjänsteförskrifterna
för tjänstemän vid Europeiska gemenskaperna (tjänsteföreskrif-
terna). Den sitsta meningen i det sista stycket i artikel 37 i
tjänsteföreskrifterna skall gälla utan att det påverkar tillämp-
ningen av punkt 1 ovan.

Artikel 3

Personal

1. Sekretariatet för dataskydd skall tilldelas den personal som
krävs för att det skall kunna fullgöra sina uppgifter. De tjänster
som skall tillsättas av medlemmarna i personalen som förordas

till sekretariatet för dataskydd skall ingå i den förteckning över
tjänster som återfinns i bilagan till rådet avsnitt i Europeiska
unionens allmänna budget.

2. Vid utövandet av sina uppgifter skall de medlemmar av
personalen som avses i punkt 1 endast vara underställda data-
skyddschefen och de gemensamma tillsynsmyndigheternas in-
struktioner. I detta sammanhang får de varken begära eller ta
emot instruktioner från någon regering, myndighet, organisa-
tion eller person, utom från dataskyddschefen och de gemen-
samma tillsynsmyndigheterna.

3. Utan att det påverkar tillämpningen av punkt 2 skall den
personal som har förordnats till sekretariatet för dataskydd
omfattas av de förordningar och regler som gäller för tjäns-
temän och övriga anställda vid Europeiska gemenskaperna.
När det gäller utövandet av de befogenheter som i tjänstefö-
reskrifterna tilldelas tillsättningsmyndigheten och befogenhe-
terna i enlighet med anställningsvillkoren för övriga anställda
vid Europeiska gemenskaperna skall personalen omfattas av
samma regler som tjänstemän och övriga anställda vid rådets
generalsekretariat.

Artikel 4

Administrativt stöd

1. Rådets generalsekretariat skall tillhandahålla kontorsloka-
ler och utrustning som krävs för att sekretariatet för dataskydd
skall kunna fullgöra sina uppgifter. Det skall tillhandahålla de
faciliteter som behövs för de gemensamma tillsynsmyndigheter-
nas möten i rådets lokaler, inbegripet faciliteter för tolkning.

2. Under förutsättning att rådets ordförandeskap ger sitt
godkännande dessförinnan skall ordförandeskapen för de ge-
mensamma tillsynsmyndigheterna fastställa datum för de mö-
ten som sammankallas i rådets lokaler.

Artikel 5

Finansiering

1. Inom budgetplanens ramar skall de administrativa om-
kostnaderna för sekretariatet för dataskydd (särskilt utrustning,
löner, ersättningar och andra personalkostnader) belasta rådets
avsnitt i Europeiska unionens allmänna budget.

2. De kostnader som är direkt hänförliga till mötena (särskilt
delegaternas resekostnader samt kostnader för tolkning och
översättning) skall bäras

� av rådet, för möten som rör frågor om genomförandet av
bestämmelserna i Schengenkonventionen och för möten
som rör frågor om genomförandet av konventionen om
användning av informationsteknologi för tulländamål,

� av Europol, för möten som rör frågor om genomförandet
av Europolkonventionen.
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Om en deltagare från en medlemsstat vid ett av de gemen-
samma övervakningsmyndigheternas möten deltar i två eller
flera möten under en och samma tjänsteresa och ett av dessa
möten rör frågor om genomförandet av Europolkonventionen
skall hans resekostnader betalas av Europol.

Artikel 6

Slutbestämmelser

1. Detta beslut träder i kraft dagen efter den dag då det
antas av rådet.

Det skall tillämpas från och med den 1 januari 2001.

2. Från och med den dag då detta beslut träder i kraft kan
beslut och rättsakter som är nödvändiga för genomförandet av

detta beslut antas. De skall inte börja gälla före den dag från
och med vilken detta beslut skall tillämpas.

3. Detta beslut skall offentliggöras i Europeiska gemenskaper-
nas officiella tidning.

4. Beslut 1999/438/EG skall upphävas den dag från och
med vilken detta beslut skall tillämpas. Det beslutet skall emel-
lertid fortsätta att tillämpas före utgifter som hänför sig till
händelser före den dagen.

Utfärdat i . . .

På rådets vägnar

. . .

Ordförande
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